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I complementi di luogo

   I complementi di luogo  I complementi di luogo
Regola generale
Come abbiamo visto a pag. 4, in latino non esistono gli articoli determinativi e, di conse-
guenza, mancano anche le preposizioni articolate; ci sono invece numerose preposizioni 
semplici, usate per esprimere i complementi indiretti come i complementi di luogo. 
Come in italiano, anche in latino ci sono quattro tipi di complementi di luogo: il comple-
mento di stato in luogo e i tre complementi di moto, moto a luogo, moto da luogo, moto 
per luogo. 

Analizza e studia la seguente tabella che riassume il modo in cui in latino vengono tradot-
ti i quattro complementi di luogo.

COMPLEMENTO PREPOSIZIONE + CASO ESEMPIO TRADUZIONE

stato in luogo in + ablativo In oppido templum 
est.

Nella città c’è un 
tempio.

moto a luogo in + accusativo (per 
indicare l’ingresso)
ad + accusativo (per 
indicare l’avvicinamento)

In templum intrant.

Ad oppidum adpro-
pinquant.

Entrano nel tempio.

Si avvicinano alla 
città.

moto da luogo a / ab* + ablativo (per 
indicare il punto di 
partenza)
e / ex*+ ablativo (per 
indicare l’uscita)
de + ablativo
(per indicare il movimen-
to dall’alto verso il basso)

Ab insulā perveniebat.

Ex horto excedebant.

Pluvia de caelo 
decidit.

Giungeva dall’isola.

Uscivano dal giardi-
no.
La pioggia cade dal 
cielo.

moto per luogo per + accusativo Per agros ambulabat. Camminava attraver-
so i campi.

* Davanti a vocale.

Come avrai notato, i casi usati in associazione con le preposizioni sono soltanto due: ac-
cusativo e ablativo. 
Inoltre, alcune preposizioni (ad, per) vogliono sempre e solo l’accusativo, mentre altre 
(a / ab, e / ex, de) vogliono sempre e solo l’ablativo. 
Soltanto la preposizione in può reggere sia l’accusativo sia l’ablativo, ma in contesti e con 
significati diversi. 

ATTENZIONE! Se al complemento di luogo è legato un complemento di specificazione, 
quest’ultimo viene posto tra la preposizione e il nome a cui si riferisce: 

in agricolarum agris nei campi dei contadini
ad Dianae templum verso il tempio di Diana



Latino “primi passi”
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METTITI ALLA PROVA

1
 
Sottolinea il complemento di luogo presente in ogni frase, quindi traduci la frase. Se necessario, 

consulta il Dizionarietto Latino-Italiano (pag. 74). L’esercizio è avviato. 

  1. Domina in villa manebat.

 La padrona rimaneva nella villa.

  2. In agris pauci incolae sunt.

 ………………………………………………………………………………………………………………................................................................................................................……………………………

  3. Lupus et agnus ad rivum veniunt.

 ………………………………………………………………………………………………………………................................................................................................................……………………………

  4. In amoeno loco vivimus.

 ………………………………………………………………………………………………………………................................................................................................................……………………………

  5. Beluae e silva excedebant.

 ………………………………………………………………………………………………………………................................................................................................................……………………………

  6. Servi per insulam errabant.

 ………………………………………………………………………………………………………………................................................................................................................……………………………

  7. Graeci in Siciliam migrant.

 ………………………………………………………………………………………………………………................................................................................................................……………………………

  8. Piratae ab insula veniebant.

 ………………………………………………………………………………………………………………................................................................................................................……………………………

  9. In oppido magna templa erant.

 ………………………………………………………………………………………………………………................................................................................................................……………………………

10. Mercurius de Olympo descendit.

 ………………………………………………………………………………………………………………................................................................................................................……………………………

2
 
Sottolinea il complemento di luogo presente in ogni frase, quindi traduci le frasi. Se necessario, 

consulta il Dizionarietto Latino-Italiano (pag. 74).

1. Galli ad Italiam perveniunt et oppida vastant. 

 ……………………………………………………………………………………………...…………………................................................................................................................……………………………

2. Copiae lassae per pelagus ad oppidum perveniebant. 

 ……………………………………………………………………………………………...…………………................................................................................................................……………………………

3. Barbari per pelagus in Italiam veniunt. 

 ……………………………………………………………………………………………...…………………................................................................................................................……………………………

4. Otium amo et in Sardinia beatam vitam duco.

 ……………………………………………………………………………………………...…………………................................................................................................................……………………………

3
 
Sul quaderno analizza e traduci le seguenti frasi utilizzando le quattro colonne, come nell’esempio 

che trovi a pag. 18; poi riordina la traduzione. Se necessario, consulta il Dizionarietto Italiano-Latino 

(pag. 81).

1. Le ancelle vanno in campagna con la signora.  2. I ragazzi giocavano a palla in giardino.  3. Lupi 

affamati scendono dai colli e cercano cibo.  4. I pirati nascondono tesori nelle isole della Grecia.  5. Gli 

abitanti dei villaggi della costa sono in pericolo.  6. Le alunne vanno a scuola con i libri della maestra.



© 2011 RCS Libri S.p.A. Milano - R. Zordan, Datti una regola 41

LA
T

IN
O

 “
P

R
IM

I 
PA

S
S

I”
LA

T
IN

O
 “

P
R

IM
I 

PA
S

S
I”

METTITI ALLA PROVA

Particolarità dei complementi di luogo
I complementi di luogo, quando sono espressi dal nome proprio di città, villaggio o di 
piccola isola (in pratica le isole che non siano la Sicilia, la Sardegna, la Corsica e la Britan-
nia), si traducono nel modo seguente:

  stato in luogo:
 • se sono singolari e appartengono alla prima o seconda declinazione: 
     caso locativo, un antico caso che presenta una terminazione formalmente identica 

a quella del genitivo (-ae, -i)
  Romae habito. Abito a Roma.
  Corinthi sunt. Si trovano a Corinto.

 •  se sono plurali e appartengono alla prima o seconda declinazione o se apparten-
gono alla terza declinazione (vedi pag. 56), sia singolari che plurali: 

    ablativo semplice
  Syracusis habito. Abito a Siracusa.

  moto a luogo: accusativo semplice
  Romam intro. Entro a Roma. 

  moto da luogo: ablativo semplice
  Romā  venit. Viene da Roma.

Il complemento di moto per luogo segue la regola generale (per + accusativo):

  Per Corinthum deambulo.         Passeggio per Corinto.

1
 
Cerchia il complemento di luogo presente in ogni frase, quindi traduci le frasi. Se necessario, con-

sulta il Dizionarietto Latino-Italiano (pag. 74).

1. Syracusis in templo domină maestă erat et flebat. 

 ……………………………………………………………………………………………...…………………................................................................................................................……………………………

2. Pompeius cum copiis et legatis Romam venit. 

 ……………………………………………………………………………………………...…………………................................................................................................................……………………………

3. Mediolanum meă patriă est: Mediolani beate vivo. 

 ……………………………………………………………………………………………...…………………................................................................................................................……………………………

4. Romae, in foro, populus legatos exspectabat. 

 ……………………………………………………………………………………………...…………………................................................................................................................……………………………

5. Amici per Athenas deambulant.

 ……………………………………………………………………………………………...…………………................................................................................................................……………………………

  

2
 
Sul quaderno analizza e traduci le seguenti frasi utilizzando le quattro colonne, come nell’esempio 

che trovi a pag. 18; poi riordina la traduzione. Se necessario, consulta il Dizionarietto Italiano-Latino 

(pag. 81).

1. Ad Atene vivevano molti famosi filosofi.  2. Le dee scendevano dall’Olimpo e andavano a Rodi. 

3. Vengo da Torino, ma un tempo abitavo a Pavia.  4. I miei nonni abitano a Norcia.

I complementi di luogo
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